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PREFIXES IN VARIOUS ARABIC DIALECTS IN COMPARISON OF STANDARD
ARABIC: PROGRESSIVE AND FUTURE TENSES

Nidal ALSHORBAJI®

Abstract

This study compares the prefixes of present continuous and future tenses used in Standard Arabic
with prefixes of progressive and future tenses used in various Arabic dialects that were previously studied
by linguists. In other words, this research tries to describe the rules that determine using imperfect verbs
to produce continuous and future actions in Arabic dialects and Standard Arabic to show similarities and
differences among them. In Arabic dialects, to produce continuous and future tenses, prefixes and
aspectual marker system are used, and each dialect has its own prefixes and tense structure. There are
numerous studies that studied the prefixes in many Arabic dialects, but no study is devoted yet to compare
between these prefixes. The prefixes of progressive and future tenses are chosen to be studied because of
their essential role to determine the tense. In other words, they are the indicators for the listener to
recognize the present continuous tense, and future tense. Therefore, this study is devoted to cover this field
particularly because the teaching of Arabic dialects to non-native speakers of Arabic is spreading
nowadays.

Keywords: Arabic Dialects, Morphology, Prefixes, Progressive Tense, Future Tense,
Sociolinguistics, Comparative Linguistics

Farkh Arap Lehceleri’nde Onekler: Fasih Arapca ile Karsilastirmal Bir Cahsma:
Simdiki ve Gelecek Zaman

Oz

Bu makalede, daha 6nceden dilbilimciler tarafindan da ele alinan simdiki devam eden zaman ile
gelecek zaman on eklerinin giiniimiizde kullanilan ¢esitli Arapga lehgeleri ve Fasih Arapgadaki
kullanimlar1 karsilagtirmali olarak incelenmektedir. Bir baska ifadeyle bu caligmada muzari fiillerin
kullanimlarini belirleyen kurallar tespit edilmeye ¢alisilarak, Arapga lehgelerdeki ginliik eylemler icin
iiretilen muzari fiilleri fasih Arapga ile kiyaslanacak, aralarinda tespit edilen benzerlik ve farkliliklara
isaret edilecektir. Arapca lehgelerde simdiki ve gelecek zamani {iretmek icin On ekler (prefixes) ve
Muzaraat harfleri (aspectual marker) sistemi kullanilir ve her bir lehge kendi 6n ekleri ve zaman yapisina
sahiptir. Farkli Arapca diyalektlerdeki 6n ekler iizerine pek c¢ok calisma yapilmigsa da, heniiz bu
caligmalar karsilastiran bir makale yoktur. Simdiki ve gelecek zamanin 6n ekleri zamani belirlemedeki
hayati roliinden dolay1 ¢caligmaya konu olarak seg¢ilmistir. Bir bagka ifadeyle 6n ekler, muhatabin simdiki
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ve gelecek zamani fark edebilmesi i¢in kullanilan isaretlerdir. Bu yiizden, anadili Arapga olmayanlara
Arapga lehgelerin 6gretiminin olduk¢a hizli bir sekilde artmasindan dolay: ortaya ¢ikan ihtiyaca cevap
vermek adia bu konu ele aliip incelenmeye ¢aligilmustir.

Anahtar Kelimeler: Arap Dili Lehgeleri, Bicimbilim, Onekler, Simdiki Zaman, Gelecek Zaman,
Toplumdilbilim, Karsilastirmal1 Dilbilim

Importance of the study

As Ferguson said “In many speech communities two or more varieties of the same language are
used by some speakers under different conditions”! This means that an Arabic dialect is not another
language of Arabic, but it is another variety of Arabic. Ferguson added that each variety has its own
context; Standard Arabic called (High Level) is used in Mosques and Academic institutions etc., while the
Arabic dialect (Low level) is used with family and friends and in markets etc.? that is why the Arabic
dialect is important for non-Arabic speakers to learn. By dialect they would be able to deal with Arabs in
streets and markets for daily use conversations.

For teaching the Arabic dialects, there should be studies that describe these dialects. Therefore,
this study standardizes the morphological rules -the prefixes specifically- and verbs of Arabic dialects.
This study focuses on some Arabic dialects such as many dialects in Levantine Region, Arabian Peninsula,
Egypt, morocco, Irag and Cyprus (Maronite Arabic speakers). A comparison between these dialects and
Standard Arabic is presented in this study showing the similarities and differences.

This study tries to answer the following questions:

1. How are the present continuous tense and future tense produced in the Standard Arabic?
2. How are the present continuous tense future tense produced in different Arabic dialects?
3. What are the similarities and differences between these dialects and Standard Arabic in

present continuous and future tenses?

Methodology and Data

It is known that the Arabic dialects are not random dialects, but each dialect has its own grammar
and rules. Of course dialects have less rules than the standard Arabic; for example, the case ending is not
presented in all Arabic dialects. On the other hand, there are many rules control Arabic dialects such as
gender agreement, and single-plural rules, and so on. Nowadays, there are many books that are specialized
in describing the grammar of different Arabic dialects, in addition to textbooks for teaching Arabic dialects
for non-Arabic speakers.

A literature review on the Arabic dialects in Egypt, Levant Rregion, Yemen, Arabic Gulf States,
Irag, Morocco, and Cyprus is presented in this study to survey how the present continuous is produced in
spoken Arabic dialects; prefixes from about 10 Arabic dialects were collected. It is noticed that there are
some prefixes used for progressive tense (present continuous il ¢ jLaall), and some prefixes used for
future tense (Jiwall). The progressive tense contains: (1) how it is used in Standard Arabic followed by
(2) how itis used in various Arabic dialects as it is mentioned in the surveyed literature. Next, a comparison
between the usage of progressive tense in imperfect verbs in various Arabic dialects and Standard Arabic
is presented. The same thing for the future tense which contains: (1) how it is used in Standard Arabic
followed by (2) how it is used in various Arabic dialects as it is mentioned in the surveyed literature.

At the end, | am presenting analysis of using the varieties of /b-/ prefix, and how the variants of
/b-/ are determined by the pronoun added to the verb, and by the verb pattern.

! Charles A. Ferguson, “Diglossia”, Word, vol. 15, no. 2, 1959, p. 325.
2 Ferguson, “Diglossia”, pp. 328-329.
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The data is collected from the literature that studied the morphology in Arabic dialects,
particularly the prefixes that is used in imperfect verbs in different Arabic dialects. These prefixes is
studied in this study.

Transliteration list

A standardized transliteration list is given below, (see table 7). It is noticed that each one of the
surveyed resources that discusses the Arabic prefixes has its own romanization system which is different
from the other resources; therefore, | used only one transliteration system to present the data in all
resources.

A) Progressive tense

First: standard Arabic

In modern standard Arabic, imperfect verb is used to bring up incidents that are occurring
currently which is called “present progressive.” There are many examples for this progressive action, such
as

OY) Do W il joudl e 2Y

lee budde min tefsiirin manTigiyyin limee yaduru-1?een

“There must be a logical explanation for what is happening”.®

Second: progressive in Arabic dialects

In the surveyed Arabic dialects, it is found that there are four prefixes that are used to produce
present continuous (progressive): /b-/, /k-/, /da-/ and /qa-/. (See table 1); among these prefixes, it is noticed
that the most common prefix used for the progressive tense is /b-/. The surveyed literature covers the
following arias.

1. Palmyra in Syria

The city of Palmyra lies in northeast of the Syrian capital, Damascus. The /b-/ prefix is used to
produce progressive tense. For instance, /buktub/ << (he is writing)*

2. Levantine dialect
As general Levant region, they also used /b-/ prefix. For instance, /byuktub/ —i<x (he is writing)®.
3. Saudi Arabia, and Arabian Peninsula

The /b-/ prefix also is used for progressive tense, such as /biyHaarbuuha/ W s s (they are
fighting her)®.

4. Egypt

It is assured that /bi-/ is used for present continuous.” For example

il-weled bi-yakul dilwa?tii B sl JSby Al ) the boy is eating now
bitiktib iy she is writing

5. Morocco

Moroccan dialect uses /d-/ prefix for progressive tense. For example,
deyudrus s« he is studying®.

3 Ron Buckley, Modern Literary Arabic: a Reference Grammar, Librairie du Liban Publishers, Beirut, 2004, 1% ed.
p. 542.

4 J. Cantineau, Le Dialecte Arabe de Palmyre, Institut Francais de Damas, Beirut, 1934, v.1, p. 132.

5 Leslie. J. McLoughlin, Colloquial Arabic (Levantine), Routledge & Kegan Paul, London, 1982, p. 34.

6 M. H. Bakalla, The Morphological and Phonological Components of the Arabic Verb (Meccan Arabic), Longman,
London, 1979, p. 315.

7 Hilmi M. Aboul-Fetouh, a Morphological Study of Egyptian Colloquial Arabic, The Hague, Mouton, Paris, 1969, p.
37; see also Ahmad Tahir Hasanayn, Mona Kamel, Let's chat in Arabic = Yalla-ndardish bi-/‘4Arabi : a practical
introduction to the spoken Arabic of Cairo, A. Hassanein, M. Kamel, Cairo, 1998, p. 135.

8 W. M. Erwin, A Basic Course in Iragi Arabic: With Audio MP3 files, Georgetown University Press, Washington, D.C.,
2004, p. 118.
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Moreover, /k-/ and /t-/ in Moroccan dialect are also used to express progressive tense. They are
equal to the /bi-/ in the Egyptian dialect and /b-/ in the Syrian dialect that are used for progressive form;
i.e. “action-as-state-of being” She emphasized that “stative and progressive readings depend in large part
on the lexical aspect of the verb.”

6. Iraq

As same as some Moroccan dialects, some Iragi dialects uses the same prefix /d-/ to produce
progressive tense, such as

/de-yudrus/ ORI 98 He is studying
/de-ashrab shaay/ b bl I am drinking tea®.
7. Irag, Baghdad

In Baghdad, Iraq there are three dialects; the three dialects belong to three religions Islam,
Christianity and Judaism. The three dialects use /qa-/ and /gad/ to produce progressive tense. Jewish
speakers use /qad-/ prefix and its variety /qgat-/ with some pronouns, while christian speakers use /qa-/
prefix with all pronouns. For example,

Jewish speakers Example Christian speakers
qadam]i <8 | am walking gaRam|i el

qattem|i 58 she is walking qatem|i -ials

qayem|i ed he is walking qayem[il0 s

8. Gaza

(4) In the Gazan urban dialect, /b-/ is used to produce progressive tense (present continuous)*!.
For example,
(el oy Sl e 480 5 (A 98 0 (e (o2
wiyizi min barra wiylee?iini wa?feh ?eCde meselen beysil bazli
Sometimes, he comes back home finding me standing, for example washing clothes or washing
dishes.
o e Jslady Lia) )
il?aan ?iH}naa binHaawil nzahhizu
Now, we are trying to prepare it
At the end, it is noticed that the /b-/ prefix and its varieties are the most common prefix used to
produce the progressive tense in the Arabic dialects. (See chart 1)

Table (1)
Progressive Prefixes in various Arabic dialects
Region useP(lj'eflxes Example Translation Pronoun
da- studyi:g iy
Ira dayudrus
a xal-da- Y
xall(i)-

9 Yasin M. AlKhalesi, Iraqi Phrasebook: The Essential Language Guide for Contemporary lrag, McGraw-Hill, New
York, 2004, p. 13; see also, R.J. McCarthy and Faraj Raffouli, Spoken Arabic of Baghdad. Part one: grammar and
exercises, Librairie Orientale, Beirut, 1964, v.1, p. 204; see also, Erwin, A Basic Course in Iraqi Arabic, p. 118.

10 Halim Blanc, Communal dialects in Baghdad. Center for Middle Eastern Studies of Harvard University, Cambridge,
USA, 1964, p. 115.

1 Nedal Elshorbagy, the Prefixes in Urban Arabic Dialect in Gaza: Morphological Study, Lambert Academic
Publishing, Saarbriicken, Germany, LAP, 2011, p. 45-47.
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. lam
Baghdad gad- qadamfi walking
(Jewish) " she is
gat- qattemfll walking
. lam
Baghdad e aPami walking
(Christians) atemlii she is
date walking
Svria b- byuktub He is
y bu- buktub writing
Arabian . . they are
Peninsula bi- biyHaarbuuha fighting her
Cairo . . he is eating
(Egypt) bi- bi-yeekul oW
Morocco l:
lam
ba- baysil washing clothes
bajli lam
washing dishes
bi- ?il ?eHdees Events (she) She
bitHiss ?il Jebeeb encourage youth
btimel adad She is
b- kebiir minil aTfaal including adults and She
wili-kbaar children
bi- o Binzeddid we are We
ittehiiyah welcoming again
b- bnitwaaSal We are We
Gaza meSeekum contacting you
- lam
. beStidir li kul .
bi- illi bitwaaSaluu apolloglzmg f_or who They
can't take their calls
bi- bidris _ Fels He
studying
. . - You You
bi- Bitbeerkiilii congratulate me (s.f)
b- cele btiDHak You are You
yy laughing at me (s.m.)
. You are
bi- smoking
bitdexxin




Siileyman Demirel Universitesi ilahiyat Fakiiltesi Dergisi Y11:2020/1, Say1: 44
Review of the Faculty of Divinity, University of Stileyman Demirel Year:2020/1, Number:44

Arabic Prefixes for progressive

yF —

=h/H =b =aba =bayn =fad =¢9a

Chart 1
Frequency of prefixes used to produce progressive tense
B) Future tense
First: Future in Standard Arabic
Modern standard Arabic uses imperfect verb to bring up incidents that are going to occur in the
future; there are many ways to produce future, some of which are: first, there must be an adverb indicates
the future meaning; second, the future is obviously intended; Third, future is obvious in questions; fourth,
there is a particle that refers to the future?; for example
1. Adverbs such as yeden:
aaa ) ga ) 238 Jae
yeden neteqaddamu ile mewaagiSe 3ediide
“Tomorrow we will advance to new positions”
yeden: is an adverb refers to the future.
2. The future is obviously intended
Mbuall adaf 31 U5 5 se all Caalia Ui
enee SaaHibu’d-deSweti we enaa elladi edfeSu’l-Hisaab
“l am the host, and | am the one who will pay the bill”
3. Questions:
RPN
mete naSilu?
When will we arrive?
4. Forbidding particle /laa/ sl ¥
It gives a command to somebody not to do something in the future. For example,
13 flne il 0 (33 ¥}
Do not grieve; indeed Allah is with us."*

2 Buckley, Modern Literary Arabic, p. 545.

13 Quran, At-Tawba, verse 40. .

14 Saad Kariim el-Fiki, 400 Su’aal fil-Nahw, Ed-Daar EI-SAalamiyye lil-Nashr wet-Tawzii’, Al-Iskanderiyye, (s. n.), p.
96.

10
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5. Particles /sa-/ /o4 and /sawfa/ /s s/

Regarding the particles, to produce future, standard Arabic use the particles /sawfa/ (<s~) and
Isal (=) before the imperfective verb in affirmative sentences, and uses /lan/ (¢#) to negate the future®s; for
example,

"L;_Ai D8 g gl oaan Lia &L Gl
enee se?abga hune baSda’l-waqti, se?ezuuru gabra 2ummi

"I will stay here for a while, | will visit my mother’s grave” /sa/ (u)

" s 3 g L B cany g 55 Al
lem tetezewwes beSd, gariiban sewfe tetezewwes

“She is not married yet; she will get married soon” /sawfa/ (<)

"A.?“d“ Jn

len ense

“I will not forget”

Nan/ () refers to the future.

Second: Future in Arabic Dialects

Arabic dialects also use imperfect verb to express future tenses, and also there is a prefix added
to the imperfect verb to give the implication of future tense. In the surveyed literature, | found that the
prefixes /h-/ (») and /b-/ (<) are used for future purposes in many Arabic dialects. See table (5).

1. /h-/

The prefix /h-/ has two varieties; it is pronounced /h/ («), or /H/ (z). It is used in some dialects,
such as Iraqi, Yemeni, Egyptian, and some Arabian Gulf dialects as Najdi dialect.

/h-/ and its varieties are restricted to the future purposes; for example, Hadrus (I'll study),
Hansaafir (we will travel) in the Iragi dialect®. In addition to (h-) the Iraqi dialect uses the prefix (raH)
alternatively to the prefix (H); raHadrus (I'll study), raHnsaafir (we will travel)!’. Furthermore, Yemeni
dialect uses (H)*8; for example,

| gos yila

Hatidrusuu

You will learn it.

Ly pxila (e

/mi[ hatidrusuu/

You will not learn it.

The Egyptian dialect in Cairo uses /H-/ /z/ for future; for example, /Hatiktib/ (she will write)°.
(H-) only is used for the future tense??; for instance,

3 S jilala )

il- mudiir Haysaafir bukra

The director will travel tomorrow

Aol 2y il G jila U
?enee Halrab ?il sheey baSd seeSe
I will drink tea in an hour

15 Buckley, Modern Literary Arabic, 548.

16 AlKhalesi, Iragi Phrasebook, p. 13; see also, McCarthy and Raffouli, Spoken Arabic of Baghdad, p. 204; see also,
Erwin, A Basic Course in Iragi Arabic, p. 118.

17 Blanc, Communal dialects in Baghdad, p. 116.

8 Janet C.E. Watson, the Phonology and Morphology of Arabic, Oxford: Oxford University Press, 2002, p. 176.

19 Aboul-Fetouh, A Morphological Study of Egyptian Colloquial Arabic, p. 37.

20 Hasanayn and Kamel, Let's chat in Arabic = Yalla-ndardish bi-/ ‘4rabi, p. 141.

11
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o W 4t Jle Jlals

Hexelli meneel tigibuh lemmee tiigi

“I’ll have Manal get it when she comes”?!

Some researchers differentiate between /ha-/ and /Ha-/; /Ha-/ is used by Egyptian educated
speakers??, or it is used in “precise speech”?3, while /ha-/ appears in “relaxed pronunciation.” E.g.
/haynaam/ (alix) (He will sleep).

On the other hand, some Arabic speakers in Northern Sinai uses the both prefixes /Ha-/ and /ha-/
for future; e.g.

356 e |y sl
HaysayTru Sele yezzih
“They are going to seize control of Gaza”?*
ALl
hayaaxid
It will take

Moreover, Arabic Bedouin speakers in northern Sinai may use the particles /raH/, /widd/ and
/bidd/ instead of the prefix /H-/ and /h-/. For example,

raH aHkiilek

“I shall tell you”?®

It is noticed that there is a similarity between the Sinai and Iraqi particles; the Iragi (raH) and the
Northern Sinai (raH)

2. /b-/

On the other hand, /b-/ and its varieties are also used for future in some Arabic dialects, such as
Syria, Lebanon, many Arabic gulf regions, for instance Saudi Arabia and Bahrain. This prefix is used in
the Arabic dialects as the following:

1. Greater Syria:

/b-/ and its varieties are used to produce future in Greater Syria®®. For example, see table (2 and 3)

Table (2)
Varieties of /b/ in some Syrian dialect
example Translation Pronoun

byektob he will write 3m.s.
btektob she will write 3.fs.
btektob you will write 2.m.s.
btiktbi you (f) will write 2.fs.
baktob I will write ls.

2L Kristen Brustad, the Syntax of Spoken Arabic: A Comparative Study of Moroccan, Egyptian, Syrian, and Kuwaiti
Dialects, Georgetown University Press, Washington, DC, 2000, p. 234.

2 Liljana Elverskog, Verb Morphology in Educated Spoken Arabic, UMI Dissertation Services, Ann Arbor, 1999, p.
166.

23 Zaki N. Abdel-Malek, the Closed List Classes of Colloquial Egyptian Arabic, Hague, Mouton, 1990, p. 217.

24 Rudolf de Jong, A Grammar of the Bedouin Dialects of Central and Southern Sinai, brill, Leiden — Boston, 1999, p.
232.

%5 De Jong, a Grammar of the Bedouin Dialects, p. 233, 316.

% Jean Cantineau, Les parlers arabes du Hérdn. [1], Notions générales, grammaire, Librairie C. Klincksieck, Paris,
1946, p. 219; Jean Cantineau, Youssef Helbaoui, Manuel élémentaire d'Arabe Oriental (parler de Damas),
Klincksieck, Paris, 1953, p. 26; see also, Hassan El-Hajjé, Jean Cantineau, Le parler arabe de Tripoli (Liban),
Klincksieck, Paris, 1954, 47.

12
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byektbu they will write 3.p.

btaktbu you will write 2.p.

mnektob we will write 1.p.

Table (3)
Varieties of /b-/ in some Syrian dialects
example Translation Pronoun

ptuktub; ptelbas she will write; wear 3.f.s.
ptuktub; ptelbas you will write; wear 2.m.s.
ptukutbi; ptelbasi you will write; wear 2.f.s.
baktub; balbas I will write; wear 1.s.
bukutbu; belbasu they will write; wear 3.m.p.
bukutben; belbasen they will write; wear 3.f.p.
ptukutbu; ptelbasu you will write; wear 2.m.p.
ptukutben; ptelbasen you will write; wear 2.fp.
mnuktub; mnelbas we will write; wear 1.p.

It is noticeable that the prefix /b-/ is changed into /m-/ when it is added to the plural pronoun

(we) ¢~ , and sometimes it is changed into voiceless /p-/ when it is followed by voiceless sound, such as

.

2. Gaza (urban dialect)
It is observed that the urban dialect in Gaza Strip uses both prefixes /b-/ and /h-/ to produce the

future tense.

First, the prefix /b-/ appears in many examples, such as
ey glaty s 5 30 3 S
bukra btitzewwes wibtiHlig degnek
“One day you will marry some woman and you would shave your beard”
Alall 5 el Laly) CllaS, Al oLl ()
?in [aa? Allaah bektiblak ?iyyaahaa
Hopefully, I’ll write it for you next time.?’
Second, the prefix /h-/ appears in many examples, such as
12 sala i
willeeszi?iin heSuuduu
The refugees will return back
Pl e s S 2 8ls
haqgtiriH Seliikum Sinif min ?illeHim
I will suggest you a type of meat.?
3. Arabic Gulf Region:
Arabic Gulf countries (Bahrain, Kuwait, Oman, Qatar, Emirates and Southern Iraqg) use /b-/

prefix and /raH/ alternatively to determine future tense?®; for example,

27
28
29

Elshorbagy, the Prefixes in Urban Arabic Dialect in Gaza, p. 60-63.
Elshorbagy, the Prefixes in Urban Arabic Dialect in Gaza, p. 63-68
Maria Persson, “The Role of the B- Prefix in Gulf Arabic Dialects as a Marker of Future, Intent and/or Irrealis”,
Journal of Arabic and Islamic Studies, vol. 8, 2008, p. 31; see also, H. A. Qafisheh, a Basic Course in Gulf Arabic,

13
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llia iy A
hiyya btiJrab hnaak
She will drink there
Fhaudla Lillay 5o (8 (X
btidris fi1 BriiTaanyaa hesseneh?
“Will you be studying in Britain this year?”
In Saudi Arabia, the following examples were found
o e das Jof (s ol 2 5
"baruuH landan w bedris ewwel sene Sele Hisaabii"*°
"I’ll go to London and study for the first year at my own expense"
aly o el Jsiy
"beguul liik Jey waaHid"
"I’ll tell you one thing"
22l Ul gie aSohanty = 5 530 S8
"gabil la nruuH binaSTiikum Sunwaanna lizdiid"
"Before we go, we’ll give you our new address."
Concerning Najdi (Central Arabian) Shammari dialect; it uses /b-/ for the direct future or

“future of intent.”3! According to a study, the prefix /b-/ is derived from the modal /begha/ =/ yebi
(to want). 3 This verb appears in many forms, such as /abi-/, /aba-/ and /b-/.23 See table (4)

Table (4)
Prefixes used in Najdi dialect
1stvariety 2" variety Translation pronoun
Example example
“abi aruuH” abaruuH I’ll go ls.
nabi nruuH nabaruuH we’ll go 1.p.
tabi truuH bitruuH she’ll go 3.fs.
tabi truuH bitruuH you’ll go 2.m.s.
yabi yruuH biyruuH he’ll go 3.m.s
yabi biyruuHuun they’ll go 3.p.
yruuHuun
tabi truuHiin bitruuHiin you’ll go 2.m.s.

30
31
32
33

University of Arizona Press, Tucson, 1975, p. 215); see also, Clive Holes, Gulf Arabic, Routledge, London, New York,

1990, 274-275.

Clive Holes, Colloquial Arabic of the Gulf and Saudi Arabia, Routledge & Kegan Paul, London, 1984, p. 139.

Bruce Ingham, Najdi Arabic: Central Arabian, John Benjamins Publishing, Amsterdam, 1994, p. 119.

Ingham, Najdi Arabic, p. 119.

Saad A. Sowayan, the Arabian Oral Historical Narrative: An Ethnographic and Linguistic Analysis, Otto
Harrassowitz, Wiesbaden, 1992, p. 500.

14
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Bahrain

I found the following examples in Bahraini dialect®*

Araall o il il
beseefir il-hind yuum il-sum¢<ah.

I will travel to India next Friday.

sual o (Gl) 2ea
baSiiD (or) ?abi aSiiD

I am going to catch

cs)l o () o
baruuH (or) ?abaruuH

I shall go.

4. Yemen:

The Arabic dialect in Sana’a in Yemen uses /bi-/ as a prefix for all pronouns except for the 1st
person which uses the prefix /bayn-/.3°> No example found in the surveyed literature for the Yemeni
dialect.

Finally, it is noticed that the /b-/ prefix and its varieties are the most common prefix used to
produce the future tense in the Arabic dialects, followed by the /h-/ prefix and its varieties. (See chart 2)

The summary of the used prefixes in various Arabic dialects are in table (5)

Table 5
Future Prefixes in Arabic dialects

Region Prefixes used Example Translation
Irag H Hadrus I will study
raH raHadrus I will study
Syria (Hawran be- belbes He will wear
and Damascus) bu- buktubu They will write
p- ptukutbu You will write
m- mnuktub We will write
Lebanon b- btektob She will write
(Tripoli) ba- baktob I will write
m- mnektob We will write
Arabic Gulf b- hiya btishrab She will drink
biirah beer
Saudi Arabia ba- baruuH Landan I will go to
bi- binaStiikum London
We will give
you
Najdi (Central aba- abaruuH I will go
Arabian) naba- nabaruuH We will go
bi- bitruuH She will go
Bahrain ba- baSiid I am going to
?aba ?ba?aSiid catch

34 Saad Saud Mebkhut, Usuul Lehjet el-Bahrayn: Diraasa Lughawiyyeh Teerikhiyyeh Sarfiyyeh Nehwiyyeh, S. S.
Mebkhut, Bahrain, 1993, p. 166.
35 Watson, the Phonology and Morphology of Arabic, p. 177.
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Region Prefixes used Example Translation
Yemen Cad (1
person)
Ca (other Catijirrahaa You will take
pronouns) her
Egypt H- Hetiktkib She will write
ha- heyneem He will sleep
Rural Egypt “qa-"
H- Heyjiib He will bring
h- Hayaaxid He will take
Northern Sinai raaH raaH aHkiilak I will tell you
widd
bidd
Morocco Ca-
(Larache)
Cyprus t-eyi- teyifrof He will make
t-ati- tatifro] the bed
t-ati- tatifrof She will make
t-ati—i tatifrofi the bed
t-a- tafrof You will make
t-eyi—u teyifrofu the bed
t-ati—u tatifrofu You will make
t-anni- tannifrof the bed
I will make the
bed
They will make
the bed
You will make
the bed
We will make
the bed
b- bukra You (s.m.) will
btitzawwaj webtiHlig marry and shave off
ba- your beard
bi- bigiin Allah God will help
bitkuun daliil us
Halagaatkuu il- They (p.f.) will
Urban cities in mutataalyah be the guide for your
Gaza bnitgaabal fil- | next programs
daar We will meet
at your home
baTTamman I will ask after
Cele siidii my grandfather
Ha- humma mif They will not
hayittifguu agree
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Region

Prefixes used

Example

Translation

hanigtiriH
Caliikuu nuu¢ min
issalataat

haniqtiriH
Caliikuu sinif min il-
laHim

heyjiinaa

We will
suggest a kind of salads
for you

I will suggest a
meet dish for you

He will come
for us

She will come

Results

=h/H =b =aba

Chart 2

bayn = Gad =Ga m=raH = widd = bidd =t-

Frequency of prefixes used to produce future tense

It is noticed that in the collected data, all dialects do not accept three consonants cluster (CCC),
so the insertion of a vowel occurs to prevent the three consecutive consonants. On the other hand, some
dialects accept two consonant cluster (cc) and some dialects do not. Therefore, all prefixes use a vowel to
prevent (cc) cluster except the /b-/ prefix which dispenses the vowel in some dialects. In other words, the
/b-/ prefix, in some dialects, varies according to the pronoun that is attached to the verb and to the verb
pattern; /b-/ prefix may be /b-/, /ba-/ and /bi-/. For that reason, | collected the verbs that are preceded by
the /b-/ prefix, then | classified them according to the 10 patterns of the Arabic verbs. The 10 patterns are:

1. Fafala: it has many forms:
a. Strong (SaHiiH z==); it has three forms:
i.saalim (allw)

ii.Doubled (muDaSSaf —xaq)
iii. Hamzated (mehmuuz ) s)

b. muStell (Ji=); it has four patterns:
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i.Weak 1st, (mieeel Jtx)
ii.Weak 2nd (ezwaf <asaf)
iii.Weak 3rd (NaagiS u<il)
iv.Doubly weak (lefiif i)

1. mafruuq (&s%) 1st and 3rd
magruun (vss) 2nd and 3rd
FeGCele Jad
FeeCele Jelé
?fCele Jadi
Tefe¢Cele Jas
TefeeSele Je\&

?infeCele Jai)
?ifteCele (a3
2ifSelle Jdl
PistefCele (il

WO N~ WNMDDN

'_\
©

There are varieties of the Arabic dialects used in the Arabic-spoken region;2® therefore, Arabic-
speaking zones are classified into two groups: first, “Eastern (maSriqi)”, and second, ‘“Western
(magrib1)”3"; each group has its own characteristics. Some of the Western dialects features are the
existence of “the syllable patterns CVCV (katab and ccvc ktob).” 3 Furthermore, “Linguistic features
reflect relationships among different groups of dialects and their atmospheres; various dialects and their
borders are classified by isoglosses. The isogloss as the boundary contour that includes the dialectical
characteristic; closed isoglosses comprise packages of isoglosses determining borders between various
dialect zones.”*

To come to the point, the pronoun (2enee Ui, 1) always uses the variety /ba-/, while the pronouns
(huwwa, s he) and (humma , they m.) usually use the variety /bi-/. On the other hand, other pronouns (we
?iHnaa Us), you s.m., ?inte &l you s.f. 2intii <, you p. ?intuu s, she hiyya,» they f. () use both
varieties: /b-/ (without a vowel) and /bi-/ (with a vowel) according to the verb pattern in some dialects,
such as Levantine dialects which belong to the same group. On the other hand, some other dialects must
use the vowel (i) after the /b-/ prefix, such as the Egyptian dialect. The Egyptian dialect does not accept
two consonants cluster (cc).

In the Levantine dialects, Patterns: | (saalim, mahmuuz, mieaal and naaqiS), 1l (except when the
root is ?ezwef), V, VI, VII, VIII and X) all these patterns use the variety /b-/ without the vowel (i). In
contrast, patterns | (muDaSSaf and 2ezwef), I1, 111 and IV (when the root is ?ezwef) use the variety /bi-/
with the vowel (i). In other words, when one of these pronouns (we, you m.s., you f.s., you p., she and
they f.) is used, the verb pattern determines the variety its prefix /b-/; it can be /b-/ or /bi-/ as the following:

It is known that form 1 is divided into two categories: (1) SaHiiH and (2) MuStell Ji=; each
category is divided into sub-categories. In the collected data from Arabic dialect, it is noticed that some
pronouns always use one variety of the /b-/ prefix and never change it; the vowel inserted after the prefix

3  Rafael Talmon, “Preparation of the Northern Israeli Arabic Sprachatlas”, Encyclopedia of Arabic language and
linguistics, 1-V, Brill, Leiden, Boston, 2006: I, p. 583.

87 Phillipe Marcais, Esquisse grammaticale de | Arabe Maghrebin, Librairie D'Amerique et D'Orient, 1977, p. I-Il.

3 Peter Behnstedt, “Sprachatlas von Syrien”, Encyclopedia of Arabic Language and Linguistics, I-V, Brill, Leiden, 2006,
I, p. 605.

3% Heikki Palva, “Dialects: classification”, Encyclopedia of Arabic Language and Linguistics, I-V, Brill, Leiden, 2006,
I, p. 604.
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is not changed regardless of the verb pattern attached with. These pronouns are ?enee (5 1), huwwa
(s2he) and humma (they m.). For example,
1. The pronoun 2enee Ui
The pronoun (1 W) always uses the verity /ba-/; this /ba-/ variety is not changed according to the
verb pattern. Examples
(Gaza) #0aswall 4l (5350 43 Joasi] JS sl Ul
wenee banSaH kull ?inseen ?innu ywaddi ?ibnu lilmaszid
I am advising everyone to take his son regularly to the mosque
bansaH (cvc)
(Saudi Arabic) 4o 500
baruuH landan
I will go to London
baruuH (cvc)
(Syria) 425
bektub (cvc)
I will write
2. The pronoun huwwe (he s) and The pronoun they (humme aA)
Both pronouns always insert a vowel after the prefix /b/, but the vowels varies according to the
dialect; some dialects use the /bi-/ variety, such as in Gaza*
biHubb (cvc)  he loves e
bisrafuu (cvc) they know 58
Some dialects uses different vowel according to the verb. For example in the Syrian dialcets:
Ibe-/ variety is used with verbs with imperfect (yef?elu (=), such as belbes* s (cvc)
belbesuu ! s-&, while imperfect (yefSulu J&) verbs insert /u/ vowel, such as buktub << (cvc) buktubuu
(cve) 1555
3. The other pronouns
Other pronouns allow the verb pattern to determine the variety of the /b-/ prefix in some
dialects, such as Levantine dialects . The pronouns (we U], you s.m. &l | you s.f. 5, you p. 53, she &,
they f. ¢», which is changed into she ;- because it does not exist in most dialects, use the two varieties
/b-/ (without a vowel, ccv) and /bi-/, /be-/ or /bu-/ (with a vowel, cvc). See table (5).

A. Patterns that use /b-/ without a vowel
1. Pattern 1 (feSele J=2)
a. Saalim Al
B jay
bnigdar ccv we can
46 _ {.s’.
Mnuktub ccv we will write

It is noticed that the prefix /b-/ changes into many forms according to the pronoun in the Syrian
dialect; it is changet into /m-/ in the 1st person plural talking. In Tripoli in Lebanon mnektob (we will

40 Elshorbagy, the Prefixes in Urban Arabic Dialect, p. 96.

41 Holes, Colloquial Arabic of the Gulf and Saudi Arabia, p. 139.

42 Hajjé and Cantineau, Le parler Arabe de Tripoli (Liban), p. 47.

4 Elshorbagy, the Prefixes in Urban Arabic Dialect, p. 98-100.

4 Cantineau and Helbaoui, Manuel élémentaire d'Arabe Oriental (parler de Damas), p. 26.
4 Elshorbagy, the Prefixes in Urban Arabic Dialect, p. 111.

46 Cantineau and Helbaoui, Manuel élémentaire d'Arabe Oriental (parler de Damas), p. 219.
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write); mnilbas (we will wear)’. Also some dialects change the voiced prefix /b-/ to voiceless /p-/ as
happens in Hawran, such as katab < ptuktub (she will write), ptilbas (she will wear)*. This change
may occur because of the existence of the voiceless of the conjugation (t-); it affects the prefix /b-/ and
changes it into voiceless (p-).

b. Mehmuuz _s<gs

bnaaxduh qudwe ccv
We consider him as a role model for us

btigra qur?aan ccv

She reads the Quran

btis?el ccv*®

c. muStell Jixe
i.Weak 1% (mieeel Jbx)

bniwSal ccv
We arrive
ii. Weak 3™ (naaqiS u=il)

?il keek ?illi bniHJiih  ccv
The cake that we fill

2. Pattern 4 (?efSele (=8 root SaHiiH zsa 3l

btinzib ccv
She gives birth
3. Pattern 5 (tefeSSele Jx&)

btitzewwes cev
you will marry
4. Pattern 6 (tefeeCele Jel&)

bnitwaaSal ccv
We are getting in contact
5. Pattern 7 (?infeSele J&i)

btinbisiT ccv
You will be happy

47

48

49
50
51
52
53
54

Zjﬁ PRENET

OVA

SOd___a}_'\:,

sy ) )

51 .

527 5

SBJ‘A\};\:‘

54] ...~.

Hajjé, Cantineau, Le parler Arabe de Tripoli (Liban), p. 26-27, Cantineau, Les Parlers Arabes du Horan, p. 219; see
also, Cantineau and Helbaoui, Manuel élémentaire d'Arabe Oriental (parler de Damas), p. 26.
Cantineau, Les Parlers Arabes du Hordn, p. 219; see also, Cantineau and Helbaoui, Manuel élémentaire d'Arabe

Oriental (parler de Damas, p. 26.

Elshorbagy, the Prefixes in Urban Arabic Dialect, p. 104
Elshorbagy, the Prefixes in Urban Arabic Dialect, p. 105
Elshorbagy, the Prefixes in Urban Arabic Dialect, p. 106
Elshorbagy, the Prefixes in Urban Arabic Dialect, p. 106-107
Elshorbagy, the Prefixes in Urban Arabic Dialect, p. 107.
Elshorbagy, the Prefixes in Urban Arabic Dialect, p. 108.

20



Siileyman Demirel Universitesi ilahiyat Fakiiltesi Dergisi Y11:2020/1, Say1: 44
Review of the Faculty of Divinity, University of Stileyman Demirel Year:2020/1, Number:44

6. Pattern 8 (?ifteSele Jxi))
bniStimid ccv
We rely on
7. Pattern 10 (2istefSele Jxiil))
55(*453“3:‘
bnistexdim cev
We use
B. Patterns that use /b-/ with a vowel

On the other hand, the other patterns must insert a vowel after the prefix /b-/ in the Syrian

dialects. For example,

1. Pattern 1. (feSele J=2)
a. SaHiiH doubled (muDaSSaf —rias msia)
binHillhee cve
We can solve it
b. Weak 2nd (2ezwef < sal)
osSy
binkuun cve
We should be
56&_,1}53:,
bitfuuf cve
You will know
2. Pattern 2, feCCele Jxé
bityaTTiih cve
You cover it
bitxelfii cve
You (3 s. f.) will give birth
3. Pattern 3 feeSel Jels
5 Faky jas
MiSr bitSeenii  cvc
Egypt suffers
Bla 5 s
biyHaarbuuha cvc
They are fighting her
4. Pattern 4 ?efSele J=ii root muStell Jixs 3l
bitgiim Salagaat cve

It have relations
Table (6)

55
56
57
58

Elshorbagy, the Prefixes in Urban Arabic Dialect, p. 110.
Elshorbagy, the Prefixes in Urban Arabic Dialect, p. 111-112.
Elshorbagy, the Prefixes in Urban Arabic Dialect, p. 115-116
Bakalla, the Morphological and Phonological Components, p. 315.
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Varieties of the prefix /b-/ according to the verb pattern

Pattern Verb form The Example
variety of /b-/
1 FeSele J
SaHiiH esa
seelim Al /b-/ bnigdar L&y
muDaSSaf —sras /bi-/ binHilhee ldat
mehmuuz ) seg= /b-/ btigra &
muStell Jix
Weak 15t mieeel Je /b-/ bnuwSal Jua s
Weak 2" ezwef < sal /bi-/ bitJuuf < sy
Weak 3" naaqiS Ib-/ bniHJiih 4xiay
2 FeSSele Jxi Ibi-/ binJeyluh 4k
3 FeeSele Jeé Ibi-/ bitSeenii =i
4 PefCele Jasl
Root SaHiiH _sl misaa b-/ btinzib
Root ezwef sl 53l Ibi-/ bitgiim
5 TefeCCele Jas Ib-/ bnitnewwes ¢ 3
6 TefeeSele Jel& Ib-/ btitzeewez 3laiy
7 infeCele Jasi Ib-/ btinbisi T Loy
8 ifteCele Ja% Ib-/ bniStimid ey
1 PistefCele Jasil /b-/ bnistexdim s,
0
Conclusion

As what is seen from the analysis of the corpus collected from the different Arabic dialects, the
arabic speakers use the many prefixes with imperfect verbs to produce three tenses: habitual, progressive
and future.

The prefix /b-/ and its varieties are the most used prefix to produce the three tenses:present
simple (habitual actions), present continuous (progressive) and future. On the other hand, the prefix /h-/
is only used to produce future.

The most conspicuous feature in some dialects is that they use both prefixes /b-/ and /h-/ quite
equally to produce future tense, such as in the urban dialect in Gaza. This refers to that some dialects
belong to a group of dialects in some features, while it belongs to another group of dialects in some other
features; for instance, Urban dialect in Gaza belongs to Egyptian dialect in some features, such as both
dialects do not change the /b-/ prefix into /m-/ as Levantine dialects do. On the other hand, the urban dialect
of Gaza belongs to the Levantine dialects in some other features, such as using the prefix /b-/ without the
vowel (i) with some pronouns and verb patterns.

Although some regions are very spaced, they have same feature of the Arabic prefixes. For
example, dialects in Yemen, Rural Egypt and Morocco (Larache) use the /Sa-/ prefix to produce future
tense.

Because each Arabic dialect has its own distinctive linguistic features, many linguists believe that
there are considerable differences among various Arabic dialects, and also among the standard Arabic and
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the Arabic dialects; the linguists described the dialectical situation as “a linguistic dichotomy”°, but |
believe otherwise. During my study | found that the morphological differences among Arabic dialects are
not significant, and sometimes are very slight, and many linguists believe that most Arab people do not
worry about the state of diglossia.®® Arabic as a Foreign Language (AFL) teachers should believe in this
concept to be able to convince their students that the Arabic dialects are only different varieties of the
standard Arabic; therefore, it is easy for the student who learns standard Arabic, as an example, to learn
any dialect.

Moreover, such comparative sociolinguistic studies have many benefits, some of them are that
comparative linguistic and sociolinguistic studies allow us to classify dialects into groups. Additionally,
we can find the rules that explain some linguistic phenomena, such as from where all these prefixes
emerged, why they are different, why some distant regions use the same prefix, while close regions use
different prefixes., Furthermore, these studies clarify the historical vision of the dialects; when different
Avrabic dialects are studied, we can reach the older dialect from which many Arabic dialects were derived.

Table (7)
Transliteration list
Arabic form \ Transliteration symbol
Consonants
3 ?
< b
< p
) t
& )
d 3
z H
& X
3 d
3 0
J R
B} z
o S
o i)
) S
o= D
L T
L Z
¢ g
¢ Y

s Amal Farris, Diglossia in Arabic Speech Communities: The Classical Language Compared With the Syrian
Vernacular, 1975, p. 11, (ERIC Document Reproduction Service No. ED117975 ) Retrieved May 6, 2009, from ERIC
database)

6 Anwar G. Chejne, The Arabic Language: It’s Role in History, University of Minnesota Press, Minneapolis, 1969, p.
162.
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Arabic form Transliteration symbol

- f

S q

4 k

J I

° m

8] n

- h
s w

$ y

Vowels

FatHah (short vowel) & a
a (long vowel) ! aa
Damah (short vowel) & u
u (long vowel) uu
Kasrah (short vowel) < i

i (long vowel) ¢ ii
Close-mid front vowel (short) e
Close-mid front vowel (long) ee
Close-mid back vowel (short) 0
Close-mid back vowel (long) 00
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